
BERUFLICHE
VORSORGE

An die Neueintretenden

Ab Beginn des neuen Arbeitsver-
hältnisses werden Sie in die Perso-
nalvorsorge Ihres neuen Arbeitge-
bers aufgenommen. Falls Sie auch
während Ihres letzten Arbeitsver-
hältnisses im Rahmen der berufli-
chen Vorsorge versichert waren, ha-
ben Sie in der Regel Anspruch auf
eine Freizügigkeitsleistung.

Ihre bisherige Vorsorgeeinrichtung
hat per Beginn Ihres neuen Arbeits-
verhältnisses die Ihnen zustehende
Freizügigkeitsleistung an die PAX,
Schweizerische Lebensversiche-
rungs-Gesellschaft zugunsten Ihrer
neuen Vorsorgeeinrichtung zu über-
weisen. Ergänzen Sie den unten-
stehenden Einzahlungsschein mit Ih-
rem Namen, Ihrer AHV-Nummer und
der Vertragsnummer und geben Sie
diesen an die Vorsorgeeinrichtung Ih-
res früheren Arbeitgebers weiter.

Die PAX wird die Freizügigkeitslei-
stung nach Erhalt in Ihre neue Ver-
sicherung einbauen.

PREVOYANCE
PROFESSIONNELLE

Aux nouveaux assurés

Dès le début des rapports de ser-
vice, vous êtes admis dans l’institu-
tion de prévoyance de votre nouvel
employeur. Si, chez votre ancien em-
ployeur, vous étiez déjà assuré dans
le cadre de la prévoyance profes-
sionnelle, vous avez droit en règle
générale à une prestation de libre
passage.

L’institution de prévoyance de votre
ancien employeur doit verser, au dé-
but de vos nouveaux rapports de
service, votre prestation de libre pas-
sage à la PAX, Société suisse d’as-
surance sur la vie en faveur de vo-
tre nouvelle institution de prévo-
yance, au moyen du bulletin de ver-
sement ci-dessous sur lequel vous
voudrez bien inscrire votre nom, vo-
tre no AVS ainsi que le no du con-
trat, avant de le remettre à votre em-
ployeur précédent.

La PAX, après réception de la pre-
station de libre passage, l’incorpore
dans votre nouvelle assurance.

PREVIDENZA
PROFESSIONALE

Ai nuovi assicurati

L’affiliazione alla previdenza per il per-
sonale viene effettuata all’inizio del
rapporto di servizio con il nuovo da-
tore di lavoro, Se durante il prece-
dente rapporto di lavoro eravate già
assicurato nell’ambito della pre-
videnza professionale, avete diritto di
regola ad una prestazione di libero
passaggio.

La precedente istituzione di previ-
denza deve trasferire, per la data
d’inizio del nuovo rapporto di lavoro,
la prestazione di libero passaggio alla
PAX, Società svizzera di assicura-
zione sulla vita, che la accrediterà
a favore della Vostra nuova cassa
pensione. Per questo motivo, Vi pre-
ghiamo di completare il bollettino di
versamento sottostante con il Vostro
nome, n. AVS come pure il n. del con-
tratto, prima di consegnarlo al Vostro
precedente datore di lavoro.

La PAX, dopo il versamento della pre-
stazione di libero passaggio, la inclu-
derà nella Vostra nuova assicura-
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Freizügigkeitsleistung Freizügigkeitsleistung/Prestation de libre passage/Prestazione di libero passaggio
Prestation de libre passage Name Vorname
Prestazione di libero passaggio Nom Prénom

Cognome Nome
Name AHV-Nr.
Nom No AVS
Nome N. AVS

Neuer Arbeitgeber/Vertrag
Nouvel employeur/Contrat
Nuovo datore di lavoro/Contratto

Pax Schweiz. Lebens- Pax Schweiz. Lebens-
versicherungs-Gesellschaft versicherungs-Gesellschaft
4002 Basel 4002 Basel

80–132-7 80–132-7

PAX, Schweizerische Lebensversicherungs-Gesellschaft 4002 Basel Postfach Aeschenplatz 13
PAX, Société suisse d'assurance sur la vie Telefon +41 61 277 66 66 Fax +41 61 277 64 56
PAX, Società svizzera di assicurazione sulla vita www.pax.ch info@pax.ch
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